
 

 

 

  Instrukcja przebudowy 

Wymiana elementów grzewczych 

 

Model pieca LE 1 do LE 24/11-12 

 
 

  M06.0017 POLNISCH 
 
 
 
 

 

www.nabertherm.com 

◼ Made 

◼ in 

◼ Germany 



 

2 

 

Copyright 

 

© Copyright by 
Nabertherm GmbH 
Bahnhofstrasse 20 
28865 Lilienthal 
Federal Republic of Germany 
 
 
Reg: M06.0017 POLNISCH 
Rev: 2025-07 
 
Dane bez gwarancji, zmiany techniczne zastrzeżone. 
 



 

3 

 

1 Wstęp ...................................................................................................................................................................... 4 

2 Zakres dostawy ...................................................................................................................................................... 4 

3 Bezpieczeństwo ...................................................................................................................................................... 4 
3.1 Znaki ostrzegawcze w instrukcji ...................................................................................................................... 4 
3.2 Środki ochrony indywidualnej (ŚOI) ............................................................................................................... 5 
3.3 Wskazówki ogólne dotyczące konserwacji i przeglądów ................................................................................ 6 

4 Przygotowanie ........................................................................................................................................................ 7 
4.1 Narzędzia potrzebne do montażu ..................................................................................................................... 7 
4.2 Wyłączanie sterownika i pieca ........................................................................................................................ 7 
4.3 Wyciąganie wtyczki ze złącza typu snap-in na obudowie pieca ...................................................................... 7 
4.4 Demontaż tylnej obudowy pieca...................................................................................................................... 7 
4.5 Demontaż połączeń elektrycznych .................................................................................................................. 8 

5 Demontaż elementów grzewczych ........................................................................................................................ 9 

6 Montaż nowych elementów grzewczych ............................................................................................................ 10 
6.1 Wypełnienie szczelin watą szklaną ................................................................................................................ 11 
6.2 Podłączenie połączeń elektrycznych ............................................................................................................. 11 

7 Praca ..................................................................................................................................................................... 12 
7.1 Włączanie sterownika i pieca ........................................................................................................................ 12 
7.2 Przepisy ochrony środowiska ........................................................................................................................ 13 

8 Serwis Nabertherm .............................................................................................................................................. 13 

9 Notatki .................................................................................................................................................................. 15 
 
  



 

4 

Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_87.docx @ 5144 @ 1 @ 1 
 

1 Wstęp 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung ist  für  den Austausch von Heizel ementen bestimmt. @ 407\m od_1720595293647_87.docx @ 2639511 @  @ 1 
 

Niniejsza instrukcja dotyczy wymiany elementów grzewczych. 
Pos: 3 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung enthält alle Inform ati onen, die Si e für den W echsel der Heizel eme @ 407\m od_1720595494849_87.docx  @ 2639542 @  @ 1 
 

Niniejsza instrukcja zawiera wszystkie informacje potrzebne do wymiany elementów 

grzewczych i uruchomienia urządzenia. 
Pos: 4 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Diese Anl eitung is t bes timmt für Laboröfen der M odellrei he LE 1 bis 24 Li ter Ofenr aum  und einer...  @ 413\mod_1752501259587_87.docx @ 2771696 @  @ 1 
 

Niniejsza instrukcja dotyczy pieców laboratoryjnych serii LE 1 z komorą o pojemności do 

24 litrów i temperaturą roboczą 1100°C. 
 
Pos : 5 /TD /Ei nleitung/Die folgende Montageanl eitung ver deutlicht i n w enigen Schritten di e H andhabung dieses Sys tems. @ 129\m od_1472536568127_87.docx @ 563952 @  @ 1 
 

W poniższej instrukcji montażu wyjaśniono w kilku krokach zasady użytkowania tego 

systemu. Na ilustracjach przedstawiono istotne kroki montażu. Mimo to przed 

rozpoczęciem montażu należy przeczytać całą instrukcję montażu. Należy przestrzegać 

wskazówek bezpieczeństwa w instrukcji montażu oraz w instrukcji obsługi pieca. 
Pos: 6 /TD /Ei nleitung/Hinw eis - Di e in der Anl eitung g ezeigten Abbildungen können abhängig von Funkti on, . .. Ofenm odell ab @ 24\m od_1337854352242_87.docx @ 161610 @  @ 1 
 

 
Wskazówka 

Rysunki zawarte w instrukcji mogą odbiegać od stanu faktycznego w zależności od funkcji, 

wersji i modelu pieca. 

 
Pos: 7 /TD /Ei nleitung/Li eferumfang/Öfen/Ü berschrift  - Li eferumfang @ 0\m od_1167822508130_87.docx  @ 5117 @ 1 @ 1 
 

2 Zakres dostawy 
Pos: 8 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Ersatz teil paket (Heizdraht) für das jew eilige Ofenm odell M 06.0013 - Tabelle @ 407\m od_1721107454519_87.docx  @ 2641166 @  @ 1 
 

Pakiet części zamiennych (drut grzejny) dla danego modelu piekarnika 

Liczba 

sztuk 

Model pieca Drut grzejny / 

liczba 

Worek z włóknem 

izolacyjnym / liczba 

Opaska / 

liczba 
Uwaga 

1 L, LT 5/13 

 

2 

 

1 

 

6  

1 L, LT 9/13 2 1 6  

1 L, LT 15/13 2 1 6  

1 L, LT 5/14 2 1 –  

1 L, LT 9/14 2 1 –  

1 L, LT 15/14 2 1 –  

 
Pos: 9 /TD /Ersatz-/Verschl eißteile/D en Lieferum fang mit dem Lieferschei n und den Auftr agspapieren vergleichen. Fehlende Teil e und Schäd @ 105\m od_1444835179166_87.docx @ 414595 @  @ 1 
 

Należy porównać zawartość zestawu z dowodem dostawy i zamówieniem. Ponieważ 

późniejsze reklamacje nie będą uznawane, brak elementów i uszkodzenia powstałe na 

skutek wadliwego opakowania oraz podczas transportu należy natychmiast zgłosić 

spedytorowi i firmie Nabertherm GmbH. 
Pos: 10 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne @ 92\m od_1431509856297_87.docx  @ 380975 @  @ 1 
 

 
Wskazówka 

Dostarczone dokumenty niekoniecznie obejmują schematy elektryczne. 

Można je uzyskać, kontaktując się w tym celu z serwisem Nabertherm. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_87.docx @ 3108 @ 1 @ 1 
 

3 Bezpieczeństwo 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Hinw eissym bol e i n der Anl eitung @ 133\m od_1473419357111_87.docx  @ 573566 @ 2 @ 1 
 

3.1 Znaki ostrzegawcze w instrukcji 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote si nd zu befolgen @ 9\mod_1247056175982_87.docx @ 62858 @  @ 1  
 

 

Nakaz — znak nakazu 

Znak ten oznacza ważne nakazy; należy koniecznie postępować zgodnie z nimi. Znaki 

nakazu chronią ludzi przed powstaniem szkód przez pokazanie sposobu postępowania w 

określonej sytuacji. 
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Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - N etzs tecker ziehen @ 229\m od_1575453492176_87.docx  @ 889764 @  @ 1 
 

 

Nakaz — wyciągnąć wtyczkę z gniazda elektrycznego 

Znak ten informuje operatora o konieczności wyciągnięcia wtyczki z gniazda 

elektrycznego. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_87.docx @ 62824 @  @ 1  
 

 

Ostrzeżenie przed napięciem elektrycznym 

Ten symbol sygnalizuje operatorowi niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym, 

które może wystąpić w przypadku nieprzestrzegania poniższych ostrzeżeń. 

 
Pos: 16 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/War nung - Gefahren durch el ektrische Spannung - N etzs tecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\m od_1739528718109_87.docx @ 2724270 @  @ 1 
 

 

 

Ostrzeżenie – niebezpieczeństwa spowodowane napięciem elektrycznym  

Prace przy wyposażeniu elektrycznym mogą być wykonywane wyłącznie przez 

wykwalifikowanych i upoważnionych elektryków. Piec i rozdzielnica podczas prac muszą 

być odłączone od napięcia i zabezpieczone przed przypadkowym włączeniem (należy 

odłączyć wtyczkę sieciową), a wszystkie ruchome elementy pieca muszą być 

zabezpieczone. Przestrzegać przepisów DGUV V3 lub odpowiednich przepisów 

krajowych obowiązujących w danym kraju użytkowania. Odczekać, aż komora pieca 

i elementy osprzętu ulegną schłodzeniu do temperatury otoczenia. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - El ektrischer  Schlag - Piktogramm elektr. Schlag - N etzs tecker ziehen @ 9\m od_1247472185096_87.docx @ 63068 @  @ 1  
 

 

 NIEBEZPIECZEŃSTWO 

 

• Niebezpieczeństwo porażenia 

  prądem elektrycznym. 

• Zagrożenie życia. 

• Czynności dotyczące wyposażenia 

  elektrycznego mogą wykonywać 

  tylko wykwalifikowani elektrycy 

  lub specjaliści autoryzowani 

  przez firmę Nabertherm.  

• Przed pracą wyciągnąć wtyczkę! 

 
Pos: 18 /TD/Einl eitung/Auf die Sicher hei tshi nwei se i n der Anleitung und die i n der  Ofen-Betriebsanl eitung ist  zu achten. @ 74\mod_1411625539929_87.docx @ 330353 @  @ 1 
 

Należy zwracać uwagę na wskazówki dotyczące bezpieczeństwa zawarte w instrukcji oraz 

w instrukcji obsługi pieca. 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Persönliche Schutzausrüs tung (PSA) @ 8\m od_1235643965571_87.docx @ 51571 @ 2 @ 1 
 

3.2 Środki ochrony indywidualnej (ŚOI) 
Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_87.docx @ 42113 @  @ 1 
 

 

Nosić odzież ochronną 

 
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Scharfe Kanten - Um Schni ttverletzungen an scharfen Kanten zu ver hindern, sind geei @ 129\m od_1471934123373_87.docx  @ 563172 @  @ 1 
 

 

Ostre krawędzie – należy nosić odpowiednie rękawice ochronne, aby uniknąć skaleczenia 

o ostre krawędzie. 

 
Pos: 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 407\mod_1720169619788_87.docx  @ 2638680 @  @ 1 
 
 

 

Korzystać z okularów chroniących oczy. 
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Pos: 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutz- und Atemschutzmaske ( P2 oder höher) - Faserisolier ung @ 25\mod_1341388509802_87.docx @ 166740 @  @ 1 
 

 

Chronić drogi oddechowe, np. podczas pracy przy izolacji włóknistej, zakładając maskę 

przeciwpyłową (klasy P2 lub wyższej). 

 
Pos: 24 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Hinw eise bei W artung und Ins tandhaltung - Betriebsumg ebung @ 115\m od_1458296505412_87.docx  @ 455705 @ 2 @ 1 
 

3.3 Wskazówki ogólne dotyczące konserwacji i przeglądów 
Pos: 25 /TD/W artung_R ei nigung _Instandhaltung/Wartung und Instandhaltung - Betriebsumgebung (S55) @ 115\mod_1458296883322_87.docx @ 455759 @  @ 1 
 

• Wszystkie prace konserwacyjne powinny być przeprowadzane w czystych warunkach. 

• Uwaga: Podczas czyszczenia chronić oczy i ręce. 

• Zachować ostrożność podczas pracy z produktem. 

• Nie używać w warunkach obecności gazów korozyjnych, chemikaliów, słonej wody 

lub oparów. 

• W otoczeniu, w którym istnieje ryzyko wybuchu, należy używać urządzenia 

wyłącznie w zakresie określonych wartości roboczych. 

• Nie używać w miejscach narażonych na wibracje i uderzenia. Sprawdzić dane 

techniczne produktu. 

• Nie używać produktu w miejscach narażonych na działanie promieniowania 

cieplnego. 

• Czyszczone powierzchnie można przecierać miękką, czystą, niestrzępiącą się 

szmatką. Wiele domowych i przemysłowych środków czyszczących zawiera 

substancje ścierne i koncentraty chemiczne, w związku z czym nie wolno ich używać 

do czyszczenia. 
Pos: 26 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_87.docx  @ 26443 @  @ 1 
 

 

Ostrzeżenie - zagrożenia ogólne! 

Przy nieprawidłowym montażu nie jest zagwarantowane działanie i bezpieczeństwo 

instalacji. Przyłącze może być odpowiednio zamontowane i uruchomione tylko przez 

wykwalifikowanego pracownika. 

 
Pos: 27 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nabertherm übernimmt keine H aftung für  Schäden, die durch ei ne unsachgemäße Montage ...  @ 50\mod_1385647167647_87.docx @ 256189 @  @ 1 
 

 
Wskazówka 

Nabertherm nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprawidłowym 

montażem. 

 
Pos: 28 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Vorberei tung @ 413\mod_1752502925386_87.docx @ 2771727 @ 1 @ 1 
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4 Przygotowanie 
Pos: 29 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Bereitzus tell endes W erkzeug für die M ontage: @ 5\m od_1220265103999_87.docx @ 42052 @ 2 @ 1 
 

4.1 Narzędzia potrzebne do montażu 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/W erkzeuge für den W echsel der Heizelem ente (M06.0017) @ 413\mod_1752503744005_87.docx @ 2771790 @  @ 1 
 

 
  

Klucz inbusowy 

o różnych rozmiarach 

Śrubokręt 

płaski 0,5×3,0 

Śrubokręt 

krzyżak PH1 

bb. 1: Narzędzia 
Pos: 31 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen ausschal ten @ 0\mod_1169109234337_87.docx @ 7196 @ 2 @ 1 
 

4.2 Wyłączanie sterownika i pieca 
Pos: 32 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B400/B410/C440/C450/P470/P480/Sym bole_Sym boldarstellungen/Contr oller ausschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle @ 67\mod_1408450457829_87.docx @ 314412 @  @ 1 
 

Wyłączanie sterownika 

Przebieg Wizualizacja Uwagi 

Ustawić włącznik 

sieciowy w pozycji 

„wyłączony”. 

 /  

Ustawić włącznik w pozycji „0” 

(zastosowany typ włącznika zależy od 

wyposażenia / modelu pieca). 

 
Pos: 33 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Snap-In- Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen 1.1 @ 12\m od_1282113872192_87.docx @ 96928 @ 2 @ 1 
 

4.3 Wyciąganie wtyczki ze złącza typu snap-in na obudowie pieca 
 
 
Pos : 34 /TD/Betrieb_Bedi enung/Bedi enung Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom Ofeng ehäuse trennen @ 12\mod_1282114156861_87.docx @ 96950 @  @ 1 
 

Ostrożnie podnieść małym wkrętakiem szczelinowym zapadkę blokującą (2), jednocześnie 

wyciągnąć wtyczkę (3) ze złącza (4). 

 

Rys. 2: Wyciąganie wtyczki ze złącza typu snap-in na obudowie pieca (wygląd zbliżony) 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0013/Ü berschrif t - D emontage der hi nteren Ofenverklei dung @ 407\m od_1720602033709_87.docx @ 2639845 @ 2 @ 1 
 

4.4 Demontaż tylnej obudowy pieca 
Pos: 36 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Aufgrund der unterschi edlichen Ofenm odell e, empfehlen wir einig e Fotos vom Ausg angsz  @ 407\mod_1721222803746_87.docx @ 2643390 @  @ 1 
 

 
Wskazówka 

Ze względu na różne oferowane modele pieców zalecamy wykonanie zdjęć drutów 

grzejnych i rozdzielnicy w momencie otrzymania pieca. Ułatwi to późniejszy montaż i 

podłączenie nowych elementów grzejnych. 

 
Pos: 37 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Umlaufende Schrauben der Abdeckung si nd mit g eeignetem W erkzeug zu l ösen  .. .  - Beschr eibung @ 22\m od_1333008626711_87.docx @ 153533 @  @ 1 
 

Śruby na obwodzie osłony wykręcić odpowiednim narzędziem i przechowywać w 

bezpiecznym miejscu do czasu ponownego użycia. Osłonę należy położyć na miękkiej 

podkładce (na przykład gąbce). Liczba i pozycja śrub może się zmieniać w zależności od 

modelu pieca. W zależności od modelu pieca i wyposażenia ilustracja może odbiegać od 

stanu rzeczywistego. 
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Pos: 38 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wenn vorhanden auf das Schutzerdungskabel der Rückwand zur Kl emme achten geg ebenenfalls ist das Kabe @ 145\m od_1481181366908_87.docx @ 607894 @  @ 1 
 

Zwrócić uwagę na ochronny przewód uziemiający (jeśli jest) od tylnej ściany do zacisku. 

W razie potrzeby odłączyć przewód od zacisku. 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/D em ontage der hinter en Verklei dung (S67) -  Grafik @ 345\m od_1651482847846_87.docx @ 2345306 @  @ 1 
 

 

 

Rys. 3: Demontaż tylnej obudowy (ilustracja poglądowa) 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Ü berschrif t - D emontage der el ektrischen Verbi ndungen @ 345\mod_1651482650374_87.docx @ 2345275 @ 2 @ 1 
 

4.5 Demontaż połączeń elektrycznych 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Schrauben (1,2) mit  Hilfe von (Schraubendr ehern (5,6) aus der Anschl usskl emme (4) l ösen....  @ 413\mod_1752505198803_87.docx @ 2771821 @  @ 1 
 

Odkręcić śruby (1, 2) z zacisku przyłączeniowego (4) za pomocą śrubokrętów (5, 6). 

Następnie wyjąć drut grzewczy (3) z zacisku. 
Pos: 42 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_87.docx @ 2772107 @  @ 1 
 

Uwaga: Ryzyko zranienia o ostre końcówki drutów! 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D em ontage el ektrischen Verbi ndung en M06.0017 - Grafik  @ 413\mod_1752505865497_87.docx @ 2771852 @  @ 1 
   

 

 

 1 Śruba z rowkiem / 2 Śruba PH / 3 Drut grzewczy 

4 Zacisk przyłączeniowy / 5 Śrubokręt 0,5×3 / 6 Śrubokręt PH 1  

Rys. 4: Demontaż połączeń elektrycznych (ilustracja poglądowa) 
Pos: 44 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Ausbau der Heizelem ente @ 216\mod_1558692473814_87.docx @ 846152 @ 1 @ 1 
 

  



 

9 

5 Demontaż elementów grzewczych 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e H eizel emente ( 1) können nach D emontage der el ektrisc hen Verbi ndung en durch di e R ückw and ( 3).. . @ 413\m od_1752506146758_87.docx @ 2771883 @  @ 1 
 

Po odłączeniu połączeń elektrycznych elementy grzewcze (1) można wyciągnąć przez 

ścianę tylną (3). Podczas wykonywania tej czynności należy nosić rękawice (2). Upewnić 

się, że koniec drutu grzewczego nie odstaje (4). Odstający drut grzewczy spowoduje 

uszkodzenie izolacji podczas wyciągania. 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Entfernen der H eizel emente (M 06.0017) - Grafik @ 413\mod_1752506500502_87.docx @ 2771914 @  @ 1 
 

 

1 Elementy grzewcze / 2 Rękawice / 3 Ściana tylna / 4 Ustawianie drutu grzejnego 

Rys. 5: Demontaż elementów grzewczych (ilustracja poglądowa) 
Pos: 47 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Überschrift -Ei nbau der  neuen H eizel emente @ 216\m od_1558699012677_87.docx  @ 846395 @ 1 @ 1 
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6 Montaż nowych elementów grzewczych 
Pos: 48 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wir em pfehlen den Austausch der H eizel emente immer  mit zw ei Personen durchzuführ en. @ 179\mod_1516002991027_87.docx @ 731008 @  @ 1 
 

Zalecamy, aby wymiana elementów grzewczych była zawsze przeprowadzana przez dwie 

osoby. 
Pos: 49 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Es wird em pfohl en vor Ei nbau der H eizdrähte den Ofenr aum  gründlich zu rei nigen, zum Beispi el durch @ 105\mod_1444835111570_87.docx @ 414491 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do montażu drutu grzejnego zalecamy dokładne wyczyszczenie 

komory pieca, np. jej odkurzenie. 
Pos: 50 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Di e im Lieferum fang enthaltenen Heizdrähte sind vor der M ontag e auf Beschädigungen zu über prüfen. @ 105\m od_1444835174299_87.docx  @ 414569 @  @ 1 
 

Przed montażem należy sprawdzić, czy dołączone druty grzejne nie są uszkodzone. 
Pos: 51 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/D en Li eferumfang mit dem  Li eferschein und den Auftragspapi eren vergleichen. Fehlende Teile und Schäd @ 105\mod_1444835179166_87.docx @ 414595 @  @ 1 
 

Należy porównać zawartość zestawu z dowodem dostawy i zamówieniem. Ponieważ 

późniejsze reklamacje nie będą uznawane, brak elementów i uszkodzenia powstałe na 

skutek wadliwego opakowania oraz podczas transportu należy natychmiast zgłosić 

spedytorowi i firmie Nabertherm GmbH. 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/H eizraum und Kl emmen si nd von Brennrücks tänden zu r einigen. @ 413\mod_1752507472992_87.docx @ 2771945 @  @ 1 
 

Komora grzewcza i zaciski należy oczyścić z pozostałości po wypalaniu. 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Hi nweis  - Beim Einbau und Handling der neuen El emente is t es notwendig, di e im Liefer umfang.. . @ 413\m od_1752507894295_87.docx @ 2771976 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Podczas montażu i obsługi nowych elementów konieczne jest noszenie dołączonych 

rękawic bawełnianych. 

 
Pos: 54 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e neuen Heizelem ente (1) sind durch die Öffnung in der Rückwand (3) ei nzuführen. Dabei ist. .. @ 413\m od_1752508023918_87.docx  @ 2772007 @  @ 1 
 

Włożyć nowe elementy grzewcze (1) przez otwór w ścianie tylnej (3). Upewnić się, że 

izolacja nie jest uszkodzona, a elementy grzewcze (1) są poprawnie włożone do otworu 

montażowego w kołnierzu (4). 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Einsetzen der  Heizelem ente - Gr afik @ 413\m od_1752561787720_87.docx  @ 2772076 @  @ 1 
 

 

 

1 Elementy grzewcze / 2 Rękawice / 3 Ściana tylna / 4 Otwór montażowy w kołnierzu 

Rys. 6: Wkładanie elementów grzewczych (ilustracja poglądowa) 
Pos: 56 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_87.docx @ 2772107 @  @ 1 
 

Uwaga: Ryzyko zranienia o ostre końcówki drutów! 
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Pos: 57 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Stopfen der Zwi schenräume mit Faserw atte @ 413\m od_1752562534384_87.docx  @ 2772138 @ 2 @ 1 
 

6.1 Wypełnienie szczelin watą szklaną 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e Zwischenr äum e i n der Isolierung zwischen R ohr und der Bohr ung m üssen mit der  beiliegenden.. . @ 413\m od_1752562862793_87.docx @ 2772170 @  @ 1 
 

Szczeliny w izolacji pomiędzy rurą a otworem należy wypełnić dołączoną watą szklaną (1). 

W tym celu zaleca się użycie małego śrubokręta (2) do włożenia waty (1) w szczeliny. 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Stopfen mit  Faserw atte - Grafik @ 413\mod_1752563174451_87.docx @ 2772201 @  @ 1 
 

 

1 Wata szklana / 2 Śrubokręt  

Rys. 7: Wypełnienie watą szklaną (ilustracja poglądowa) 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en @ 413\mod_1752563446037_87.docx @ 2772232 @ 2 @ 1 
 

6.2 Podłączenie połączeń elektrycznych 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D er Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en erfolgt i n der umgekehrten R eihenfolge zur D emontage....  @ 413\mod_1752563633872_87.docx @ 2772264 @  @ 1 
 

Podłączenie połączeń elektrycznych odbywa się w kolejności odwrotnej do demontażu. 

Druty grzewcze należy włożyć do zacisku przyłączeniowego (4). Następnie są one 

mocowane za pomocą śrub (1). Należy się upewnić, że nie ma możliwości ich 

przypadkowego poluzowania. Zacisk przyłączeniowy (4) jest kolejno mocowany do ściany 

tylnej za pomocą śruby (2). 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Anschl uss  der elek trischen Verbi ndungen - Grafik  @ 413\mod_1752563737811_87.docx  @ 2772295 @  @ 1 
 

 

1 Śruba z rowkiem / 2 Śruba PH / 3 Drut grzewczy 

4 Zacisk przyłączeniowy / 5 Śrubokręt 0,5×3 / 6 Śrubokręt PH 1 

Rys. 8: Podłączanie połączeń elektrycznych (ilustracja poglądowa) 
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Pos: 63 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_87.docx  @ 26443 @  @ 1 
 

 

Ostrzeżenie - zagrożenia ogólne! 

Przy nieprawidłowym montażu nie jest zagwarantowane działanie i bezpieczeństwo 

instalacji. Przyłącze może być odpowiednio zamontowane i uruchomione tylko przez 

wykwalifikowanego pracownika. 

 
Pos: 64 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Alle Schr auben der Anschlussklemm en si nd nach einer Betriebsw oche und danach ei nmal ...  @ 105\mod_1444835336946_87.docx @ 415115 @  @ 1 
 

 

 

Wskazówka:  

Po pierwszym tygodniu eksploatacji, a następnie raz w roku, należy dokręcić wszystkie 

śruby w zaciskach podłączeniowych. Aby zapobiec uszkodzeniu drutu grzejnego, należy 

unikać jego obciążania i przekręcania. 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Wir empfehlen die Schaltanl age und den Ofenraum abschli eßend zum Beispiel  durch Absaug en... @ 413\m od_1752564872132_87.docx  @ 2772326 @  @ 1 
 

Zalecamy dokładne wyczyszczenie rozdzielnicy i komory pieca, np. ich odkurzenie. 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e M ontag e der Abdeckung/en er folgt i n umgekehrter R eihenfolge. D as vor her g elös te Er dungskabel...  @ 413\mod_1752564927806_87.docx @ 2772357 @  @ 1 
 

Montaż osłon(y) należy wykonać w odwrotnej kolejności. Poprawnie podłączyć odłączony 

wcześniej przewód uziemiający pomiędzy zaciskiem i osłoną. Przewody za osłoną muszą 

być rozłożone luźno i nie mogą być układane na mających kontakt z ciepłem elementach 

konstrukcyjnych ani się z nimi stykać. 
Pos: 67 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - All e Schr aub- und Steckverbi ndungen si nd or dnungsgemäß  zu überprüfen. @ 21\m od_1331807422171_87.docx @ 151865 @  @ 1 
 

 
Wskazówka 

Należy dokładnie sprawdzić wszystkie połączenia wtykowe i śrubowe. 

 
Pos: 68 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es ist darauf zu achten, dass keine Kabel her ausschauen oder eing eklemm t si nd. Dabei ist  @ 35\mod_1359450850246_87.docx @ 207018 @  @ 1 
 

 
Wskazówka 

Należy zwrócić uwagę, aby kable nie wystawały ani nie były zakleszczone. Uważać na 

powierzchnie o ostrych krawędziach. 

 
Pos: 69 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Betrieb @ 0\mod_1168951185590_87.docx @ 6557 @ 1 @ 1 
Praca 

7 Praca 
Pos: 70 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/N etzs tecker einstecken danach N etzschalter ei nschal ten und Ofen auf Funk tion prüfen. @ 66\mod_1407497364829_87.docx @ 312088 @  @ 1 
 

Podłączyć wtyczkę sieciową, a następnie włączyć wyłącznik sieciowy i sprawdzić działanie 

pieca. 

 
Pos: 71 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen einschalten @ 0\mod_1168947051396_87.docx  @ 6535 @ 2 @ 1 
 

7.1 Włączanie sterownika i pieca 
Pos: 72 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B500/C540/P570 Hoch // B510/C 550/P580 Quer/C ontroller  ei nschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle mit  Gr afik - B500 @ 281\m od_1623761286688_87.docx @ 2150525 @  @ 1 
 

Włączanie sterownika 

Przebieg Wizualizacja Uwagi 

Ustawić włącznik 

sieciowy w pozycji 

„włączony” 

/  

Ustawić włącznik w pozycji „I”. 

(zastosowany typ włącznika zależy od 

wyposażenia/modelu pieca). 

Pojawia się status pieca. 

Po kilku sekundach 

wyświetlana jest 

temperatura. 

 

Wyświetlenie temperatury oznacza 

gotowość sterownika do pracy. 
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Pos: 73 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Di e Bildung einer Oxidschicht bei der Verw endung von Schutzgas - H eizelem ente @ 413\mod_1752565129756_87.docx @ 2772388 @  @ 1 
 

 

Stosowanie gazów 

ochronnych 

 

 

 

 

Tworzenie warstwy tlenków jest niezbędne, aby zapewnić poprawne działanie 

elementów grzewczych. W celu regeneracji elementów grzewczych zaleca się 

przeprowadzenie raz w miesiącu wypalania oksydacyjnego w atmosferze oksydacyjnej, 

podczas którego powstaje ochronna warstwa tlenków. 

Czas wypalania oksydacyjnego można znaleźć w rozdziale „Zalecenia do pierwszego 

rozgrzania pieca”. 

Powyższą procedurę należy wykonać podczas pierwszego uruchomienia pieca i po 

każdej wymianie elementów grzewczych. 

Wypalanie oksydacyjne przeprowadza się bez środków pomocniczych i wsadu. 

Niepalne gazy ochronne uniemożliwiają oksydację. Dostępne urządzenia do 

zasilania gazem należy wyłączyć na czas wypalania oksydacyjnego. 

Atmosfera oksydacyjna (na przykład 

powietrze lub tlen) sprzyja oksydacji 

elementów grzewczych. 

Niepalne gazy ochronne (ograniczające 

atmosferę, na przykład argon, hel) 

uniemożliwiają oksydację.  

Przed 

Powstanie zagnieżdżeń to proces 

naturalny, który nie wymaga poprawki. 

Jednak intensywne powstawania 

zagnieżdżeń może mieć wpływ na 

podział temperatury. 
 

Po (powstawanie zagnieżdżeń) 

 
Pos: 74 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_87.docx  @ 889810 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Jako sposób wyłączania awaryjnego przewidziano wyciągnięcie wtyczki z gniazda 

sieciowego. Dlatego podczas eksploatacji wtyczka musi być stale dostępna, aby można ją 

było awaryjnie szybko wyjąć z gniazda. 

 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Umw eltschutzvorschrif ten @ 0\m od_1167826189237_87.docx @ 5207 @ 2 @ 1 
 

7.2 Przepisy ochrony środowiska 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften - El ektr onische Bauteile-Al tmetall @ 129\m od_1472049496295_87.docx @ 563392 @  @ 1 
 

• Demontaż podzespołów elektronicznych i utylizacja jako złom elektroniczny. 

• Utylizacja niestanowiących zagrożenia dla zdrowia i/lub dla środowiska metali jako 

złom. 

• W celu utylizacji opisanych powyżej materiałów prosimy o kontakt z firmami 

odpowiedzialnymi za utylizację. 

 
Pos: 77 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nationalen Vorschriften des j ew eiligen Verwendungslandes si nd zu beachten. @ 10\m od_1258644986266_87.docx @ 68886 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Należy przestrzegać lokalnych przepisów, obowiązujących w kraju wykorzystania 

urządzenia. 

 
Pos: 78 /TD/Service-Typenschild/Nabertherm-Service @ 363\mod_1662447350668_87.docx  @ 2382275 @ 1 @ 1 
 

8 Serwis Nabertherm 

Serwis firmy Nabertherm oferuje przeprowadzanie konserwacji i napraw instalacji. 

W przypadku wątpliwości, problemów i życzeń proszę skontaktować się z firmą 

Nabertherm GmbH. Można to zrobić na piśmie, telefonicznie lub przez internet. 
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Adres do korespondencji 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Numery telefonu i faksu 

Phone: +49 (4298) 922-333 

Fax:     +49 (4298) 922-129 

Internet lub e-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Przed rozmową proszę spisać dane z tabliczki znamionowej instalacji pieca i 

sterownika. 
Pos: 79 /TD/Service-Typenschild/Typenschild g eklebt_108 x  84 ohne C E-Zeichen -  mit Beschr eibung @ 310\m od_1636367832272_87.docx @ 2277825 @  @ 1 
 

Prosimy podać następujące informacje z tabliczki znamionowej: 

 

Model pieca 

Numer seryjny 

Numer artykułu 

Rok produkcji 

Rys. 9: Przykład (tabliczka znamionowa) 
Pos: 80 /Steuermodul e/=== Seitenum bruch === @ 0\m od_1158819844943_0.docx  @ 2988 @  @ 1 
 
  

1

2

3

4
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Pos: 81 /TD/N otizen/Ü berschrift -  1. Für Ihre N otizen @ 146\mod_1481798022530_87.docx @ 610412 @ 1 @ 1 
 

9 Notatki 
 
Pos : 82 / 
 
=== Ende der Liste f ï¿½r Textm arke Inhalt ===  
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